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本月电影 CYCLE DU MOIS 
法语电影荟萃   
LES RENCONTRES DU CINÉMA FRANCOPHONE 

法语电影荟萃将于2024年3月在北京法国文化中心、中国电影资料馆和全
国各大城市的多所学校举行。我们将与各个法语国家和地区紧密合作，为
中国观众提供二十部优秀的法语电影。在新一届法语电影荟萃中，法语不
仅是连接法语世界不同文化的 纽带，也是表演艺术家们首选的诠释语言。
观众将在其中发现法语 世界电影艺术的多样性。

En étroite collaboration avec les différentes 
représentations francophones, les rencontres du cinéma 
francophone offriront au public chinois vingt excellents 
films francophones au cours du mois de mars 2024 à 

l’Institut français de Pékin, à la cinémathèque chinoise 
ainsi que dans de nombreuses écoles à travers toute la 
Chine. 
Pour cette nouvelle édition 2024, la langue française est 
mise en valeur en tant que lien unissant les différentes 
cultures issues de la francophonie, mais également la 
langue d’interprétation privilégiée des artistes. Cette 
sélection permettra au public de découvrir la grande 
diversité de l’art cinématographique dans le monde 
francophone.

猎鹰湖
FALCON LAKE – 2022
法国 加拿大  /FRANCE, CANADA 
导演 RÉAL. : CHARLOTTE LE BON

03.09
20:00 

03.16
13:00

03.23
15:30

100’

应朋友的邀请，巴斯蒂安和他的父母来到
魁北克，在湖边的一间小屋度过暑假。巴
斯蒂安邂逅了主人的女儿克洛伊。尽管相
隔三年，但这位年轻的法国男孩还是被神
秘的少女深深吸引，而这个女孩深信着猎
鹰湖中流传的一个悲惨传说。

Sur l’invitation de leurs amis, 
Bastien et ses parents arrivent 
au Québec pour passer leurs 
vacances d’été dans un chalet 
situé au bord d’un lac. Bastien 
fait la connaissance de Chloé, 
la fille de ses hôtes. Malgré les 
trois ans qui les séparent, le 
jeune Français tombe sous le 
charme de cette jeune femme 
mystérieuse, persuadée que 
le lac est habité d’une légende 
tragique.

法语、英语原声，中英字幕  
En français et anglais avec sous-titres chinois et 
anglais

75届戛纳电影节两项提名
2 nominations au Festival de Cannes 2022 (édition n°75)

♥

一个父亲的寻肝之路
UN FILS  – 2019
突尼斯/TUNISIE
导演 RÉAL. : MEHDI BARSAOUI

想飞的非洲人
L’AFRICAIN QUI VOULAIT VOLER – 2016
加蓬 比利时 法国  /GABON, BELGIQUE, FRANCE  
导演 RÉAL. : SAMANTHA BIFFOT

摆动
DÉSORDRES – 2022
瑞士  /SUISSE 
导演 RÉAL. : CYRIL SCHÄUBLIN

03.02
17:45 

03.29
20:00 

03.17
17:45 

03.24
15:30

03.30
20:00

96’

70’

93’

 法语电影荟萃
Les rencontres du cinéma francophone

2011年夏天，法雷斯和梅里埃姆带着十岁
的儿子阿齐兹去突尼斯南部的塔塔乌因
过周末。在回家的路上，他们遭遇了恐怖
分子的伏击，一颗流弹让男孩受了重伤。
阿齐兹腹部受伤，送到医院时情况危急，
只有肝脏移植手术才能救他。为了挽救孩
子的生命，法雷斯和马里亚姆将要与时
间赛跑。

À l’été 2011, Fares et Meriem 
partent avec leur fils Aziz, âgé 
d’une dizaine d’années, pour un 
week-end à Tataouine, dans le 
sud de la Tunisie. Sur le chemin du 
retour, ils se retrouvent pris dans 
une embuscade terroriste, et une 
balle perdue blesse grièvement 
le garçon. Touché à l’abdomen, 
Aziz arrive à l’hôpital dans un état 
critique, et seule une greffe de 
foie pourrait le sauver. Fares et 
Meriem se retrouvent embarqués 
dans une véritable course contre 
la montre pour préserver la vie de 
leur enfant.

影片讲述了吕克·本扎的传奇经历。他从小
就梦想能像中国武术电影里的人物那样飞
来飞去，20世纪80年代他来到中国，为了
理想而坚持不懈的努力，如今他是功夫王
牌派系——武术——的大师。昔日的少林
学子，如今成了电影明星，曾与成龙一起出
演过许多电影。他的故事也成为中国向世
界即非洲开放的标记。

Le film suit les exploits 
légendaires de Luc Benza. Dès 
son plus jeune âge, il rêvait de 
voler comme les personnages 
des films d’arts martiaux chinois. 
Dans les années 1980, il est 
venu en Chine et a persévéré 
pour réaliser son ambition, 
et aujourd’hui il est un maître 
de kung fu. Ancien élève de 
Shaolin, il est aujourd’hui une 
star du cinéma, ayant joué dans 
de nombreux films aux côtés de 
Jackie Chan. Son histoire est 
également devenue un marqueur 
de l’ouverture de la Chine au 
monde.

在瑞士的一家制表厂里，19 世纪技术进步
带来的动荡已经开始显现，年轻工人约瑟
芬负责制造机械装置的核心部件——摆
轮。当经理们为了保持竞争力而重新安排
工作、时间和工资时，她却参与了当地的
无政府主义钟表匠运动，并在那里结识了
俄国冒险家皮埃尔·克鲁泡特金。

Dans une horlogerie suisse 
où commencent à poindre les 
bouleversements induits par 
les avancées technologiques 
du XIXe siècle, Joséphine, une 
jeune ouvrière, fabrique le 
balancier, véritable cœur des 
mécanismes. Alors que les 
dirigeants y réorganisent le 
travail, le temps et les salaires 
pour rester compétitifs, elle se 
retrouve mêlée à un mouvement 
local d’horlogers anarchistes où 
elle rencontre l’aventurier russe 
Pierre Kropotkine.

电影 CINÉMA 

法语、阿拉伯语原声，中文字幕  
En arabe et en français avec sous-titres chinois

法语、中文原声，中文字幕  
En français avec sous-titres chinois

法语、瑞士德语、俄语原声，中英字幕   
En français, suisse allemand et russe avec sous-ti-
tres chinois et anglais

第72届柏林电影节提名
1 nomination à la Berlinale 2022

2019年威尼斯电影节地平线单元最佳男演员
Prix Orizzonti du meilleur acteur à la Mostra de Venise 2019 



风之王国
SIROCCO ET LE ROYAUME DES COURANTS 
D’AIR   – 2023
法国 比利时 /FRANCE, BELGIQUE
导演 RÉAL. : BENOÎT CHIEUX

亲爱的格洛莉亚
ÀMA GLORIA – 2023
法国/FRANCE
导演 RÉAL. : MARIE AMACHOUKELI

我的罪行 
MON CRIME  – 2023
法国/FRANCE
导演 RÉAL. : FRANÇOIS OZON

03.03
15:30

03.10
13:00

03.31
13:00

03.03
20:00

03.10
17:45

03.16
15:30

03.07
20:00

03.23
20:00

85’

84’

103’

 法语电影荟萃
Les rencontres du cinéma francophone

朱丽叶4岁，卡门8岁，她们是一对勇敢无
畏的姐妹花。她们最喜欢的书是《风之王
国》，而有一天她们恰巧发现了通往“风之
王国”的密道。她们变成了猫，并被分开
了。只有证明自己拥有无畏的勇气，才能使
她们重新找到彼此。在歌手塞尔玛的帮助
下，她们试着回到现实世界。但是要回到
现实世界，她们不得不面对暴风之主西洛
可。但是，西洛可真的像她们想象的那么
可怕吗？

Juliette et Carmen, deux 
sœurs intrépides de 4 et 8 
ans, découvrent un passage 
secret vers Le Royaume des 
Courants d’Air, leur livre 
favori. Transformées en chats 
et séparées l’une de l’autre, 
elles devront faire preuve de 
témérité et d’audace pour se 
retrouver. Avec l’aide de la 
cantatrice Selma, elles tenteront 
de rejoindre le monde réel en 
affrontant Sirocco, le maître des 
vents et des tempêtes… Mais 
ce dernier est-il aussi terrifiant 
qu’elles l’imaginent ?

克莱奥只有六岁，她非常喜爱抚养她长大
的保姆格洛丽亚。但格洛丽亚必须紧急返
回佛得角，回到她自己的孩子们身边。在
她离开之前，克莱奥让她许诺尽快回来。
于是，格洛丽亚干脆邀请她到去她们的岛
上，和自己的家人一起，一起再度过最后
一个夏天

Cléo a tout juste six ans. Elle aime 
follement Gloria, sa nounou qui 
l’élève depuis sa naissance. Mais 
Gloria doit retourner d’urgence 
au Cap-Vert, auprès de ses 
enfants. Avant son départ, 
Cléo lui demande de tenir une 
promesse : la revoir au plus vite. 
Gloria l’invite à venir dans sa 
famille et sur son île, passer un 
dernier été ensemble.

20 世纪 30 年代的巴黎，年轻貌美的女演
员玛德琳·凡尔迪埃，没钱没才，却被指
控谋杀了一位著名制片人。在好友年轻的
失业律师宝琳的帮助下，她以正当防卫为
由被无罪释放。她开始了名利双收的新生
活，直到真相大白......

Dans les années 30 à Paris, 
Madeleine Verdier, jeune et jolie 
actrice sans le sou et sans talent, 
est accusée du meurtre d’un 
célèbre producteur. Aidée de 
sa meilleure amie Pauline, jeune 
avocate au chômage, elle est 
acquittée pour légitime défense. 
Commence alors une nouvelle 
vie, faite de gloire et de succès, 
jusqu’à ce que la vérité éclate au 
grand jour…

电影 CINÉMA 

法语、佛得角克里奥尔语原声，中英字幕  
En français et créole cap-verdien avec sous-titres 
chinois et anglais

法语原声，中文字幕 
En français avec sous-titres chinois 

法语原声，中英字幕  
En français avec sous-titres chinois et anglais

76届戛纳电影节国际影评人周提名
1 nomination par la Semaine Internationale de la Critique 2023

2023年安纳西动画电影节公众奖和三项提名
Prix du public et 3 nominations au Festival du film d’Animation d’Annecy 2023

法国  / FRANCE  
记录片 / DOCUMENTAIRE
导演 RÉAL. : JULIE BERTUCCELLI 

魁北克  / QUÉBEC  
话剧 / DRAME
导演 RÉAL. : CHLOÉ ROBICHAUD 

03.21
19:00

03.19
19:00

95’

118’

“杰出女性”系列 
CYCLE SPÉCIAL
« FEMMES D’EXCEPTION » 

作为电影人之中的先锋人物，简·坎皮恩是第一位在戛纳电影节上获得金棕榈
奖的女性导演。在40年的电影生涯中，她在非常男性化的电影殿堂中开拓出
自己独特的一席之地。简·坎皮恩是一位具有叛逆性的导演，一位对人类灵魂
和女性的细腻刻画者，也是一位睿智的电影制作人，既朴实无华又异想天开，
既温文尔雅又离经叛道，有时甚至会被误解。这是第一次，电影导演朱莉·波
图赛用镜头描绘出真实的她，再现了简在电影事业和生活中先锋性的旅程。
欢迎前来欣赏这部入选2022“戛纳经典”的充满活力、细腻、智慧和幽默的
纪录片。 

Jane Campion est la première femme à avoir remporté 
la Palme d’or au Festival de Cannes pour La Leçon de 
piano. Elle a su, en quarante ans, se tailler une place 
d’exception dans le monde du cinéma. Unique en son 
genre, à la fois douce et impertinente, Jane Campion reste 
parfois incomprise. Pour la première fois, Julie Bertucelli 
propose le portrait de la vraie Jane. Venez découvrir ce 
documentaire plein de vivacité, finesse, intelligence et 
humour qui lui a valu d’être parmi la sélection « Cannes 
Classics 2022 ». 

年轻的指挥家艾玛是一颗蒙特利尔乐坛跃起的新星。她与她的父亲同时是她
经纪人的帕特里克之间关系复杂。面对在一支著名的管弦乐队担任重要职位
的机会面前，艾玛却不得不向自己的感情妥协。在职业生涯与娜埃尔之间，她
将重新发现自己。

Emma, jeune trentenaire, est une talentueuse cheffe 
d’orchestre et étoile montante sur la scène montréalaise. 
Engluée dans une relation difficile avec son père Patrick, 
qui est également son manager, Emma fait face à de 
nombreux obstacles. Quand la possibilité d’obtenir un 
poste important au sein d’un orchestre de prestige se 
présente, Emma devra laisser place à ses émotions. Entre 
sa carrière et sa relation amoureuse avec Naëlle, elle va 
se redécouvrir.  

英语对白中文字幕
En anglais avec sous-titres en chinois 

法语对白中文字幕
En français avec des sous-titres en chinois

简·坎皮恩，女性电影人  JANE CAMPION, LA FEMME CINÉMA

快乐的日子  LES JOURS HEUREUX

L’Institut français de Pékin vous propose à l’occasion de la Journée internationale des droits des femmes du 8 mars un 
cycle spécial « Femmes d’exception » avec deux long-métrages hors des sentiers battus, porteurs d’une réflexion sur 
l’émancipation des femmes par la culture. 
为纪念3月8日国际妇女节，北京法国文化中心特别推出“杰出女性 ”系列电影，通过两部不落俗套的作品，引发关于妇女解放的思考。



法国  / FRANCE,  
剧情 / DRAME 
导演 RÉAL. : VIRGINIE VERRIER

03.28
19:00

95’

电影与公民社会 CINÉMA ET SOCIÉTÉ 
女足悍将
MARINETTE

L’Institut français de Pékin vous propose un rendez-vous 
régulier de projections-débats sur des thématiques de 
gouvernance et de société civile. Vous pourrez voir des 
films et des documentaires qui interrogent nos valeurs 
universelles et la place de l’humain dans nos sociétés. 

En complément des cycles « Femmes d’exception  » 
et « Les rencontres du cinéma francophone », nous 
vous proposons de découvrir l’extraordinaire destin de 
Marinette Pichon, footballeuse professionnelle française 
des années 90 - 2000. Marinette découvre le foot dès son 
plus jeune âge. Élevée par une mère courageuse qui doit 
faire face à un mari violent, elle surmonte les difficultés 
et se forge une détermination sans faille. Alors qu’elle 
mène de front petits boulots et carrière sportive, elle 
est sélectionnée en équipe de France puis repérée par 
un grand club américain. Marinette débarque alors avec 
sa mère aux États-Unis, poursuivant le rêve de devenir la 
meilleure joueuse du monde.

D’après l’ouvrage Ne jamais rien lâcher de Marinette 
Pichon et Fabien Lévêque, ce film nous plonge dans la 
vie de cette joueuse d’exception issue d’un milieu social 
modeste qui a grandi dans un contexte familial toxique. Le 
film nous invite à réfléchir sur la place des femmes dans le 
sport. Ne ratez pas cette première en Chine !

法语和英语原声 中文字幕
En français et anglais avec sous-titres chinois 

北京法国文化中心定期举办“电影与公民社会”的主题放映和讨论，通过纪录
片和剧情片引发人们关于普世价值观及人类在当今社会的思考。 

作为对“杰出女性”和“法语电影荟萃”这两个系列放映的补充，我们邀请您
了解 90 年代和 00 年代法国职业足球运动员玛丽内特·皮琼的非凡命运。玛
丽内特很小就开始接触足球。她的母亲经常遭受丈夫的家庭暴力，尽管如此，
玛丽内特还是在她的羽翼下成长，克服生活重重困难，练就了坚强的意志。她
在打零工的同时努力踢球，后来入选法国国家队，随后又被美国一家大型俱
乐部看中。玛丽内特于是携母亲前往美国，追寻成为世界最佳球员的梦想。

本片根据玛丽内特·皮琼和法比安·勒韦克的著作《从来不放弃》改编，带领
观众走进这位出身贫寒、在恶劣家庭环境中成长的杰出球员的人生，同时思
考女性在体育运动中的地位。不要错过这部电影的中国首映！

在更多社交平台中找我们 :

Retrouvez-nous sur 
les réseaux sociaux :

北京法国文化中心 朝阳区工体西路18号光彩国际公寓一层 
INSTITUT FRANÇAIS DE PÉKIN 
18 GONGTI XI, CHAOYANG QU
电话 TEL : (+86 10) 6553 2627
开放时间 HEURES D’OUVERTURE
每天 TOUT LES JOURS 08:30 - 21:00

动画短片
COURTS-MÉTRAGES D’ANIMATION

Épreuves du matin de Masa Avramovic
《清晨的考验》 导演：玛萨·阿夫拉莫维奇

Destination Arbre de Marie Deboissy
《目的地：树》 导演：玛丽·德博瓦西

Qui reste debout de Jaimeen Desai
《谁保持屹立不倒》 导演：杰米恩·德赛

Les filles du vent d‘Héloïse Ferlaye 
《风之骄女》 导演：赫洛伊斯·费雷

Le rire de Capucine Gougelet
《笑》 导演：卡普辛·古热莱

Bricolage de Salomé Hammann
《手工》 导演：萨洛梅·哈曼

La fringale de Raphaëlle Martinez
《饿极了》 导演： 拉斐尔·马丁内斯

Les mouettes de Lara Mattelart
《海鸥》 导演：劳拉·马特拉特

Vitalité d’Émilie Mereghetti
《生机》 导演：艾米莉·梅雷盖蒂

Pas de clé à la poésie d‘Islena Neira
《诗词没有诀窍》 导演：爱思娜·内拉

Ce lieu de Daniella Schnitzer
《这个地方》 导演： 达尼埃拉·施尼策

Regarder l’enfance de Camille Scudier
《凝视童年》 导演：卡米尔·斯库迪埃

Intervalles de Mitchelle Tamariz
《间隔》 导演：米切尔·塔马利兹

Après trois ans de Nina Heckel
《三年以后》 导演：妮娜·海克尔

Chanson d’automne de Jean-Baptiste Marchand
《秋歌》 导演：让-巴蒂斯特·马尔尚

Conquistador de Jérémie Cousin
《征服者》 导演：杰雷米·库桑

Cordialités de Nathanaël Perron
《真诚》 导演：纳塔纳埃尔·佩隆

Grotesques d‘Anna Bolshakova
《异类》 导演：安娜·波尔沙科娃

Il pleure dans mon cœur de Ariane Teillet
《泪流在我心底》 导演：阿丽亚娜·泰莱

Le piano que baise une main frêle de Clarissa D’Orival
《被纤弱之手亲吻的钢琴》 导演：克拉丽莎·德奥里弗

Marine de Maksim Litvinov
《海景》 导演：马克西姆·利特维诺夫

Mon rêve familier d‘ Astrid Guinet
《熟悉的梦》 导演：阿斯特丽德·吉奈

Ô triste, triste était mon âme de Raphaël Jouzeau
《哦 伤心 我是如此伤心》 导演：拉斐尔·朱佐

Promenade sentimentale d‘Emilie Tronche
《感伤的散步》 导演：埃米莉·特龙什

Soleils couchants d’Aurélie Monteix
《落日》 导演：奥雷利·蒙泰

Voulant te fuir de Valentine Vendroux
《想将你逃离》 导演：瓦伦丁·文德鲁

安德烈·切迪德
ANDRÉE CHEDID

保罗·魏尔伦
PAUL VERLAINE

放学后   EN SORTANT DE L’ÉCOLE
《放学后》短片集由 多部 3 分钟左右的动画短片组成。这些短片将安德烈·切迪德（1920-2011 年）和保罗·魏尔伦(1844-1896 年)的诗歌与刚从法
国动画学校毕业的年轻导演的图形世界诗意地结合在一起，展现了最丰满的艺术自由。
En sortant de l’école est une collection de courts métrages d’animation de 3 minutes qui se propose d’associer des 
poèmes d’Andrée Chédid (1920-2011) et de Paul Verlaine (1844-1896) à l’univers graphique de jeunes réalisateurs tout 
juste sortis des écoles d’animation françaises, dans la liberté artistique la plus exigeante.

周五 Vendredis  19:00–22:00
周末 Week-ends  12:30–20:30



MAR 13:00 15:30 17:45 20:00
1

五五 VV
 我的罪行

MON CRIME 

2
六六 SS

 法老、野人与公主
LE PHARAON, LE SAUVAGE

 津德尔日常纪事
ZINDER

 一个父亲的寻肝之路
UN FILS

 另一个劳伦斯
L’AUTRE LAURENS

3
日日 DD

 托里和洛奇塔
TORI ET LOKITA

 风之王国 
SIROCCO ET LE ROYAUME 

 女球员
LES JOUEUSES

 亲爱的格洛莉亚
ÀMA GLORIA

8
五五 VV

 在路上
SUR LES CHEMINS NOIRS

9
六六 SS

 托里和洛奇塔
TORI ET LOKITA

 法老、野人与公主
LE PHARAON, LE SAUVAGE

 另一个劳伦斯
L’AUTRE LAURENS

 猎鹰湖
FALCON LAKE

10
日日 DD

 风之王国 
SIROCCO ET LE ROYAUME 

 帕皮卡
PAPICHA

 亲爱的格洛莉亚
ÀMA GLORIA

 北斗七星 
LE GRAND CHARIOT

15
五五 VV

 另一个劳伦斯
L’AUTRE LAURENS

16
六六 SS

 猎鹰湖
FALCON LAKE

 亲爱的格洛莉亚
ÀMA GLORIA

 托里和洛奇塔
TORI ET LOKITA

 金球
LE BALLON D’OR

17
日日 DD

 北斗七星 
LE GRAND CHARIOT

 摆动
DÉSORDRES 

 在路上
SUR LES CHEMINS NOIRS

19
二二 MM

        19:00  快乐的日子
LES JOURS HEUREUX

21
四四  JJ

        19:00  简·坎皮恩
JANE CAMPION

22
五五 VV

 托里和洛奇塔
TORI ET LOKITA

23
六六 SS

 法老、野人与公主
LE PHARAON, LE SAUVAGE

 猎鹰湖
FALCON LAKE

 杂技人生
LA VIE ACROBATE

 我的罪行
MON CRIME 

24
日日 DD

 在路上
SUR LES CHEMINS NOIRS

 摆动
DÉSORDRES 

 另一个劳伦斯
L’AUTRE LAURENS 

 斑马的条纹
LES RAYURES DU ZÈBRE

28
四四 JJ

      19:00  女足悍将
MARINETTE

29
五五 VV

 想飞的非洲人
L’AFRICAIN QUI VOULAIT VOLER

30
六六 SS

 帕皮卡 
PAPICHA

 在路上
SUR LES CHEMINS NOIRS

 维金探测器
VIKING

 摆动
DÉSORDRES 

31
日日 DD

 风之王国 
SIROCCO ET LE ROYAUME 

 北斗七星 
LE GRAND CHARIOT

 马尔姆克罗格庄园
MALMKROG

排片表 PROGRAMME CINÉMA

科学世界中的女性力量（XX ELLES）
LA SCIENCE TAILLE XX ELLES

美食周末活动  WEEK-END GOURMAND
    电影与公民社会

Cinéma et société

有映后谈的场次

La projection sera suivie d’une discussion

胶片放映 
Copie 35mm

特别推荐 
Coup de cœur

♥

♥

♥

♥

🎞

🎞

电影票一经出售，恕不退换。 

Les tickets ne sont
ni échangeables,
ni remboursables. 

请扫描二维码购票 
Achetez vos billets :

Au mois de mars, l’Institut français vous propose de découvrir les 
plaisirs gourmands de la France.
Chaque week-end, du samedi matin au dimanche après-midi, vous 
pourrez découvrir les trésors préparés par nos partenaires : 8 rue 
Désirée, Brocéliande, TiensTiens, Le Fromager de Pékin, Crépanini… 
Nous vous attendons nombreux !

诗人的春天 PRINTEMPS DES POÈTES
第25届诗人的春天将以“恩典”为主题，再次庆祝读者与诗人之间的羁绊。法语活动月期
间，这一属于诗歌的节日将以工作坊、展览和讨论会的形式在国内各个城市举办。在北京，
诗喃创作者乔治·卡、法国诗人艾曼纽埃尔·默兹和比利时诗人维奥莲·利松将共同登上法
国文化中心的舞台，联袂呈现法语诗歌之夜。

Pour sa 25e édition, le Printemps des Poètes célèbre une nouvelle fois 
les liens entre lecteurs et poètes avec le thème « la Grâce ». Organisé 
dans le cadre du Mois de la francophonie, ce festival se tient dans 
toute la Chine à travers des ateliers, expositions et interventions 
autour de la poésie. À Pékin, la slammeuse française George Ka, 
le poète Emmanuel Moses et la poétesse belge Violaine Lison se 
partageront la scène de l’Institut français pour une soirée consacrée 
à la poésie francophone. 

03.12   
19:00–20:00
乔治·卡、艾曼纽埃尔·默兹和维奥莲·利松将带来音乐表演及诗歌朗诵
Showcase et lectures poétiques assurées par George Ka, Emmanuel 
Moses et Violaine Lison
乐手本杰明将献上音乐伴奏
Accompagnement musical par Benjamin Essomba
20:00  酒会 Cocktail

票价/Tarif : 20元/RMB

与其它众多领域一样，科学界的女性受到的关注往往不如男性，她们所做的贡献也常常被
埋没。“科学世界中的女性力量（XX ELLES）”展览由女性与科学协会和法国国家科学研
究中心（CNRS）联合发起，旨在通过摄影师文森·蒙科雷拍摄的原创肖像作品，颂扬女性
科学家在科研工作中的作用。展出的20幅肖像体现女性为科研工作注入的活力，呈现了科
技学科与职业的多样性。这是该展览首次面向中国公众在北京法国文化中心展出。 

En sciences comme dans de nombreux domaines, les femmes 
sont moins visibles que les hommes et leurs travaux restent trop 
souvent méconnus. Proposée par l’association Femmes & Sciences 
et le CNRS, l’exposition La Science taille XX elles célèbre le rôle des 
femmes scientifiques en recherche au travers de portraits originaux 
réalisés par le photographe Vincent Moncorgé. Cette exposition 
de 20 portraits montre la diversité des disciplines et des métiers 
scientifiques et techniques illustrés par ces femmes qui font vivre la 
recherche. Elle est dévoilée pour la première fois au public chinois à 
l’Institut français de Pékin.

03.25 - 04.28

 法语电影荟萃
Les rencontres du cinéma francophone

在三月，法国文化中心诚邀您来发现法国美食的魅力。
每周末，从周六早晨到周日晚上，您都可以品尝到我们合作伙
伴为您准备的宝藏美食。
我们的美食合作伙伴有：欲望街8号，布瑞林，AM，将将，布乐奶
酪，可百尼尼。
期待您的到来！ 

“杰出女性”系列 
Cycle spécial « Femmes d’exception » 



多媒体图书馆 MÉDIATHÈQUE

免费活动 gratuitFRFR  仅限法语  français seulement
中中       仅限中文 chinois seulement

多媒体图书馆每天8点至21点开放（周五至周日开放至22点）。自助借
还机全天可用。
工作人员周二下午14点至19点、周三至周日上午10点30至19点为您提
供咨询等服务。
La médiathèque est ouverte tous les jours de 8 à 21 heures (22 
heures le vendredi, samedi et dimanche). Un automate de prêt et de 
retour des ouvrages est à votre disposition en libre-service.
Pour vous accueillir et vous renseigner, les agents sont présents le 
mardi de 14h à 19h et du mercredi au dimanche de 10h30 à 19h.
在线书目查询 Catalogue en ligne : 
http://mediatheque.institutfrancais-pekin.com

复活节手工工作坊�  FR 中中
ATELIER D’ART PLASTIQUE AUTOUR DE LA FÊTE DE PÂQUES�

03.30  15:00–16:00   03.31  15:00–16:00

8岁以下需亲子合作
Accompagnement parental requis pour les moins de 8 ans 
每场限定15人 / 15 enfants par séance
价格：30元（图书馆会员卡持有者）/ 60元（非会员）
Prix : 30 rmb (membre de la médiathèque) / 60 rmb (non-membre) 

桌游：小鸡啾啾
JEU DE SOCIÉTÉ : PIOU PIOU � FR 中中

保卫你的蛋直到最后！这一次，我们改变了游戏规则：当所有的“蛋”牌都
被拿光的那一刻，拥有最多蛋的玩家将获得胜利。 
Protégez vos œufs jusqu’aux derniers ! Cette fois, les règles du jeu 
ont changé : lorsque toutes les cartes « œuf » sont distribuées, 
le joueur qui en possède le plus remporte la victoire.

03.30  10:00–11:15

5岁以上  - plus de 5 ans
每场限定12人 / 12 enfants par séance
价格：30元（图书馆会员卡持有者）/ 60元（非会员）
Prix : 30 rmb (membre de la médiathèque) / 60 rmb (non-membre) 

愚人节的鱼：创意工作坊及游戏
ACTIVITÉS AUTOUR DU POISSON D’AVRIL : ATELIER 
CRÉATIF ET JEU� FR 中中

“愚”你为乐，愚人节万岁！快来图书馆制作一条属于自己的“愚人鱼”，参
加一场好玩的说谎游戏吧！ 
Vive le 1er avril, jour des blagues ! Venez à la médiathèque, 
vous pourrez faire vous-même un poisson d’avril et 
participer au jeu du menteur.

03.31  10:00–11:30

5至10岁儿童/5-10 ans 
每场限定12人 / 12 enfants par séance
价格：30元（图书馆会员卡持有者）/ 60元（非会员）
Prix : 30 rmb (membre de la médiathèque) / 60 rmb (non-membre) 

注册读者可同时借阅12份纸质资料和6份视听资料，借阅时长为56天
（不可续借，逾期罚金为每份资料每天1元人民币）
Les adhérents peuvent emprunter simultanément 12 documents 
imprimés et 6 documents audiovisuels. La durée du prêt est de 
56 jours (prêt non renouvelable, 1 yuan d’amende par jour et par 
document en cas de retard).
活动报名 : mediatheque@institutfrancais-chine.com (或致电010-
65532627-101).
Inscription aux ateliers  : mediatheque@institutfrancais-chine.com (ou 
par tél : 010-65532627-101).

法语活动月手工工作坊：年度十词
ATELIER ART PLASTIQUE AUTOUR DU MOIS DE LA 
FRANCOPHONIE : DIS-MOI DIX MOTS !� FRFR  中中

03.17   10:00–11:15   03.23   10:00–11:15

6岁以上  - plus de 6 ans
每场限定10人 - 10 enfants/séance

价格：30元（图书馆会员卡持有者）/ 60元（非会员）
Prix : 30 rmb (membre de la médiathèque) / 60 rmb (non-membre) 

2024年，让我们一起在音乐家圣·桑的《动物狂欢节》组曲中探索动物世
界！快来加入我们，展开一段有趣的音乐之旅吧！ 
En 2024, partons à la découverte du monde des animaux 
avec la musique joyeuse du Carnaval des Animaux de Camille 
Saint-Saëns ! Rejoignez-nous pour une aventure musicale 
amusante !

03.16  10:00–11:15

3至6岁儿童/3-6 ans 
每场限定15人 / 15 enfants par séance
价格：30元（图书馆会员卡持有者）/ 60元（非会员）
Prix : 30 rmb (membre de la médiathèque) / 60 rmb (non-membre) 

音乐及绘本工作坊：动物狂欢节 - 狮子
ATELIER LECTURE ET MUSIQUE : LE CARNAVAL DES 
ANIMAUX – LE LION� FR 中中


